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ΑΠΑΝΣΗΕΙ 

Α1.  C. Όταν οι λθςτζσ παρατιρθςαν αυτό, αφοφ κατζκεςαν τα όπλα, πλθςίαςαν 

τθν πόρτα και με δυνατι φωνι ανιγγειλαν ςτο Σκιπίωνα (απίςτευτο ςτο άκουςμα!) 

ότι αυτοί είχαν ζρκει για να καυμάςουν τθν ανδρεία του.  

D.  Στο τζλοσ θ κοπζλα, κουραςμζνθ από τθν πολλι ορκοςταςία, ηιτθςε από τθ 

κεία να τθσ παραχωριςει για λίγο τθ κζςθ. Τότε θ Καικιλία είπε ςτθν κοπζλα: «Εγϊ 

πρόκυμα παραχωρϊ ςε ςζνα τθ κζςθ μου». Λίγο αργότερα θ ίδια θ 

πραγματικότθτα επιβεβαίωςε αυτόν τον λόγο. Πζκανε δθλαδι θ Καικιλία, τθν 

οποία ο Μζτελλοσ όςο ηοφςε, αγαποφςε πολφ· αργότερα αυτόσ πιρε τθν κοπζλα  

για γυναίκα του. 

E. Αυτοί εξζκρεψαν τθν ελπίδα του Κατιλίνα με τισ  επιεικείσ αποφάςεισ κι 

ενίςχυςαν τθν ςυνωμοςία που γεννιόταν με το να μθν πιςτεφουν. Ενεργϊντασ υπό 

τθν επιρροι αυτϊν πολλοί όχι μόνο φαφλοι αλλά και άπειροι, αν τον είχα 

τιμωριςει, ςκλθρά και τυραννικά κα ζλεγαν ότι αυτό ζγινε. Τϊρα καταλαβαίνω 

πωσ, αν αυτόσ φτάςει ςτο  ςτρατόπεδο του Μάνλιου, όπου κατευκφνεται, δε κα 

είναι κανείσ τόςο ανόθτοσ, που να μθ βλζπει ότι ζγινε ςυνωμοςία κανείσ τόςο 

αχρείοσ, που να μθν το ομολογιςει. 

 

Β1. α. Sulpici  

    Perse /- a 

 caelos 

motui 

incredibilia 

loca (τόποι) / locos (χωρία βιβλίου) 

sedum 

spei 
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hae 

istud 

nullo 

 

B1.β. alacriorum 

 molliores 

libentius 

plurimum 

 

B2. α. defice 

vultis 

scitote 

abicieris 

cessam fore 

duc 

sequens 

animadvertar 

intellecti essemus 

intendat 

fassurum esse 
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B2. β.  

ΕΝΕΣ. fiatis 

ΠΑΡΑΣ. fieretis 

ΜΕΛ. -  

ΠΑΡΑΚ. facta sitis 

ΤΠΕΡ.  facta essetis 

. ΜΕΛ.       -  

  

Γ1. α) in bello (χρηςιμοποιοφμε in + αφαιρετική, γιατί δεν πρόκειται για φυςική 

υποδιαίρεςη του χρόνου οφτε ςυνοδεφεται από επιθετικό προςδιοριςμό) 

 

Γ1.β) contra Persen, cum Perse/-a 

 

Γ1.γ)   Num scire vis...?  

 Nonne scire vis ...? 

Vis scire ... ?   

 

Γ1. δ) Virtutem suam admiratum eum venisse: το suam κα είναι επικετικόσ 

προςδιοριςμόσ ςτο virtutem (και όχι γενικι κτθτικι). Το eum κα είναι υποκείμενο 

του venisse (όπωσ και το se). Η ςθμαςία κα είναι ότι αυτόσ (ο Σκιπίωνασ) ιλκε για 

να καυμάςει τθν ανδρεία τουσ (των λθςτϊν). 

 

Γ1. ε) praedones venerunt, qui virtutem eius admirarentur 

 

Γ1. ςτ)  incredibile de audiendo 

 



 

 

 

4 

Γ2. α) Nam mortua est Caecilia, quam Metellus viventem multum amavit; 

 

Γ2.  β) dum nascitur, cum nasceretur 

 

Γ2. γ)  si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie id factum esse dicerent. 

 Υπόκεςθ:si + υποτακτικι υπερςυντελίκου 

 Απόδοςθ: υποτακτικι παρατατικοφ  

 2ο είδοσ: αντίθετο του πραγματικοφ (η υπόθεςη αναφζρεται ςτο παρελθόν 

και η απόδοςη ςτο παρόν) 

 

 Τπόθεςη δυνατή ή πιθανή για το παρόν  - μζλλον:  

Si animadvertam – dicant 

 

Γ2. δ) - Quod ut praedones animadverterunt: δευτερεφουςα επιρρθματικι, 

χρονική πρόταςθ. H πρόταςθ εκφζρεται με οριςτική παρακειμζνου, δθλϊνει το 

πραγματικό γεγονόσ που ςυνζβθ ςτο παρελκόν και θ φπαρξθ τθσ οριςτικισ δείχνει 

ότι θ πρόταςθ ενδιαφζρει μόνο από χρονική άποψη. Σε ςχζςθ με τθν κφρια 

πρόταςθ εκφράηει το προτερόχρονο ςτο παρελθόν.  

 

- qui non videat coniurationem esse factam: δευτερεφουςα επιρρθματικι 

αναφορική ςυμπεραςματική πρόταςθ. Εκφζρεται με υποτακτική, διότι το 

ςυμπζραςμα ςτη λατινική είναι μία υποκειμενική κατάςταςη και 

ςυγκεκριμζνα με υποτακτική χρόνου ενεςτϊτα (videat), διότι εξαρτάται από 

το ριμα τθσ κφριασ πρόταςθσ (intellego) που είναι αρκτικοφ χρόνου 

(ενεςτϊτασ). Υπάρχει ιδιομορφία ςτην ακολουθία των χρόνων, διότι το 

ςυμπζραςμα είναι ιδωμζνο τθ ςτιγμι που εμφανίηεται ςτο μυαλό του 
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ομιλθτι και όχι τθ ςτιγμι τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ του (ςυγχρονιςμόσ 

κφριασ με τη δευτερεφουςα πρόταςη ςτο παρόν).  

 

Γ2. ε) in castra: εμπροθετοσ προςδιοριςμόσ που δηλϊνει κίνηςη ςε τόπο 

domum (απρόκετθ αιτιατικι) 

in Italiam (in +αιτιατικι, γιατί είναι όνομα χϊρασ) 

 

 

Επιμζλεια απαντήςεων:  Νάςια Μαλικοφρτη 


